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	Odůvodnění hodnocení práce:
Cílem práce je přeložit zvolený text a analyzovat přitom problémy, jež při překladu vzniknou. Typ zvoleného textu patří do oblasti sportovní medicíny.

Teoretická část je rozdělena na téma a) translatologie, kde se věnuje například ekvivalenci b) teorie překladu, kde se ovšem pojednává též o tlumočení a dále v rámci překladatelských problémů opět ekvivalenci a c) odborný jazyk. Jednotlivé kapitoly v teoretické části na sebe ne vždy logicky navazují. Práce s odbornou literaturou je v pořádku.

[bookmark: _GoBack]V praktické části autorka podrobně představuje zvolený výchozí text jak obsahově (jedná se o populárněvědecký článek k tématu o sportování během těhotenství), tak z hlediska funkce a jazyka a také webovou stránku, na níž byl text uveřejněn. V další části autorka předkládá vlastní překlad a originál zvoleného textu, zvláštní je pořadí od CT k VT, standardní je prezentace od VT k CT, ideální je porovnání jednotlivých pasáží vedle sebe. 
Překlad je vzhledem ke specifické terminologii velmi zdařilý, jen výjimečně se projeví zakolísání ve slovosledu nebo v kolokacích (fyzický trénink, tělesné těžiště). Následně na 3 stranách shrnuje problémy, s nimiž se během překladu potýkala, a nabízí také stručný glosář specifických pojmů.

Práce je psaná standardní němčinou, s občasným uklouznutím v oblasti morfologie (S. 65 Lehnworte, das Wortverbindung), objevují se v ní jak stylisticky velmi povedené, tak i těžko srozumitelné, až nelogické pasáže, například hned v úvodu, kdy není jasný vztah článku, tématu překladu a autorčiny erudice: Das Thema der Übersetzung wird heutzutage aktiv und ausgiebig erforscht, und aus diesem Grund wurde auch dieser Artikel geschrieben. Der Hauptgrund für die Auswahl des fraglichen Artikels war, dass ich das Thema auf einer tieferen Ebene verstehe, als es auf den ersten Blick scheinen mag. (S. 10)

Práce i přes zmíněné nedostatky nabízí povedený překlad populárněvědeckého textu, diskutuje otázky, jež při překládání vyvstaly. Práci doporučuji k obhajobě.

	Otázky k obhajobě:
1. In welchem Zusammenhang stehen Translatolologie und Übersetzungswissenschaft?
2. Bitte kommendieren Sie näher das Kapitel 6.2.
3. Überlegen Sie, wo Ihre Übersetzung veröffentlicht werden könnte. Für wen ist der Text gedacht?


	Celkové hodnocení[footnoteRef:1]* [1: * Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.] 
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